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    DEEL 53
  


  Holmes had met veel aandacht een brief gelezen die met de laatste post was gebracht. Daarna, met een droge grinnik -wat voor hem de lach het dichtst benaderde - gaf hij hem aan mij.

  'Voor een mengeling van modern en middeleeuws, van het praktische en het fantasievolle, ik denk dat dit echt de grens is, ' zei hij. 'Wat vind jij ervan, Watson?'

  Ik las het volgende:

  46, Old Jewry

  19 NOVEMBER

  Betreft Vampiers

  sir:

  Onze client, de heer Robert Ferguson, van Ferguson and Muirhead, theemakelaars, gevestigd aan mincing lane, heeft van ons in een recent schrijven inlichtingen gevraagd inzake vampiers. omdat onze firma gespecialiseerd is in het taxeren van machines e. d., hebben we er geen aandacht aan geschonken ende heer Ferguson geadviseerd de kwestie aan u voor te leggen. Wij zijn uw goede werk in de zaak Matilda Briggs niet vergeten.

  Met vriendelijke groet, Morrison, Morrison and Dodd

  

  'Matilda Briggs was niet de naam van een jonge vrouw, Watson, ' zei Holmes met rustige stem. 'Het was een schip dat werd geassocieerd met de reuzenrat van Sumatra, een verhaal dat nog even onbekend moet blijven. Maar wat weten we van vampiers? Valt dat wel binnen ons gezichtsveld?

  Alles is beter dan stilstand, maar we lijken nu in een sprookje van Grimm te zijn beland. Strek je arm eens, Watson, eens kijken wat V te zeggen heeft. '

  Ik leunde achterover en pakte het grote indexboek waarnaar hij verwees. Holmes balanceerde het op zijn knie, en zijn ogen bewogen langzaam en liefdevol over de verzameling oude zaken, afgewisseld met een aangroeiende hoeveelheid nieuwe feiten.

  'Reis van de Gloria Scott, ' las hij. 'Dat was foute boel. Ik kan me herinneren dat jij daar een verslag van gemaakt hebt, Watson, ik was toen helaas niet in staat je te gelukwensen met het resultaat. Victor Lynch, de valsemunter. Het giftige gilamonster. Dat was een opmerkelijke zaak! Vittoria, de mooiste vrouw van het circus. Vanderbilt en de Yeggman. Adders. Vigor, het wonder van Hammersmith. Ach! Ja! Goede, oude index. Weergaloos. Luister hier eens naar, Watson. Vampirisme in Hongarije. En opnieuw, vampiers in Transsylvanie. ' Hij bladerde gretig door het boek, maar na een korte, intense bestudering legde hij het met een teleurgestelde grom van zich af.

  'Waardeloos, Watson, waardeloos! Wat hebben wij te maken met wandelende lijken die alleen maar in hun graf blijven liggen als er houten pennen door hun harten worden gedreven? Het is onzin. '

  'Maar, ' zei ik, 'ik geloof niet dat de vampier noodzakelijkerwijs een dode persoon was. Ook een levende kon die gewoonte hebben. Ik heb bijvoorbeeld gelezen, dat de oude vampiers het bloed van de jonge vampiers drinken om hun jeugd terug te krijgen. '

  'Je hebt gelijk, Watson. In een van de verwijzingen wordt die legende genoemd. Maar gaan we serieus aandacht besteden aan dit soort zaken? Wij staan met beide voeten op de grond, en zo hoort het ook. De wereld is groot genoeg voorons. Geen enkele geest hoeft bij ons aan te kloppen. Ik ben bang dat we meneer Robert Ferguson niet erg serieus kunnen nemen. Misschien is deze brief ook van hem en worden we daar misschien wat wijzer van. '

  Hij pakte de tweede brief die aan zijn aandacht was ontsnapt toen hij de eerste aan het lezen was. Hij las met een geamuseerde glimlach, die geleidelijk aan verdween en plaatsmaakte voor een uitdrukking van intense belangstelling en concentratie. Toen hij klaar was, zat hij met de brief bungelend tussen zijn vingers een tijdje in gedachten verzonken. Ten slotte verbrak hij zijn gemijmer met een snelle hoofdbeweging.

  'Cheeseman's, Lamberley. Waar ligt Lamberley, Watson?'

  'Dat ligt in Sussex, ten zuiden van Horsham. '

  'Dat is niet zo ver, niet waar? En Cheeseman's?'

  'Ik ken die streek, Holmes. Het barst er van de oude huizen die genoemd zijn naar de mannen die ze honderden jaren geleden hebben gebouwd. Je hebt Odley's en Harvey's en Carriton's... de bouwers zelf zijn vergeten, maar hun namen leven voort in hun huizen. '

  'Precies, ' zei Holmes koeltjes. Het was een van die eigenaardigheden van zijn trotse, onafhankelijke natuur dat hij allerlei nieuwe informatie stilletjes en accuraat in zijn hersenen van een etiket voorzag, maar dat hij die zelden van een dankbetuiging aan de verstrekker van die informatie vergezeld deed gaan. 'Ik denk dat we nog heel wat over Cheeseman's, Lamberley te weten komen, voordat we deze zaak hebben afgerond. De brief is, zoals ik had gehoopt, van Robert Ferguson. Trouwens, hij zegt dat hij jou kent. '

  'Wad?'

  'Lees de brief maar. '

  Hij gaf me de brief. Het briefhoofd bevatte het adres tussen aanhalingstekens.

  Geachte meneer Holmes, [de inhoud luidde]:

  U werd mij aanbevolen door mijn advocaten, maar de kwestie is zo buitengewoon delicaat, dat het heel moeilijk is erover te praten. Het gaat om een vriend die ik vertegenwoordig. Deze heer trouwde ongeveer vijf jaar geleden met een Peruaanse vrouw, de dochter van een Peruaanse zakenman die hij via de nitraat-handel kende. De dame was erg mooi, maar haar buitenlandse afkomst en haar vreemde godsdienst veroorzaakten altijd een scheiding van gevoelens tussen man en vrouw, zodat na verloop van tijd zijn liefde voor haar bekoelde en hij tot het inzicht kwam dat hun huwelijk een mislukking was. Hij voelde dat er kanten aan haar karakter zaten waar hij nooit bij zou kunnen of ooit zou kunnen begrijpen. En het was des te pijnlijker, omdat ze meer van hem hield dan dat een man ooit zou kunnen wensen; ze was hem volledig toegewijd.

  Ik ga nu over tot het punt dat ik zal toelichten als we elkaar ontmoeten. Inderdaad, deze brief is enkel om u een algemeen idee te geven van de situatie en om na te gaan of er bezwaren tegen mochten zijn u in de zaak te verdiepen. De dame begon trekjes te vertonen die geheel afwijkend waren van haar gewone vriendelijke en zachtaardige manier van doen. De heer was eerder getrouwd geweest en had een zoon van zijn eerste, overleden vrouw. De jongen was nu vijftien, een alleraardigste en hartelijke jongen, hoewel hij mank was geworden door een ongeluk in zijn kindertijd. De vrouw is twee keer op heterdaad betrapt bij het mishandelen van de arme knaap. Er was geen aanleiding voor deze mishandelingen. Ze heeft hemeen keer met een stok geslagen, wat een grote bloeduitstorting tot gevolg had.

  Dit was echter nog niets vergeleken bij wat ze haar eigen kind, een schat van een jongen van nog geen een jaar, aandeed. Ongeveer een maand geleden werd dit kind een paar minuten alleen gelaten door het kindermeisje. Een luid gekrijs, als van pijn, deed haar snel terugkeren. Toen ze de kamer binnenrende, zag ze dat haar werkgeefster zich over de baby had gebogen en het jongetje kennelijk in de hals beet. Er was een kleine wond in de hals waaruit bloed was gestroomd. Het kindermeisje was zo geschrokken dat ze de echtgenoot wilde roepen, maar de dame smeekte haar dat niet te doen en gaf haar vijf pond voor haar stilzwijgen. Er is verder nooit meer een woord over gesproken. Het incident had echter een afschuwelijke indruk op het kindermeisje gemaakt, en ze besloot haar werkgeefster beter in de gaten te houden en ervoor te zorgen het kind, waar ze dol op was, zo min mogelijk alleen te laten. Als zij de moeder observeerde, scheen het haar toe dat de moeder hetzelfde bij haar deed, en elke keer als zij gedwongen was het kind alleen te laten, leek de moeder op die kans te azen. Dag en nacht hield het kindermeisje de wacht over het kind. De waakzame moeder scheen op de loer te liggen als een wolvin die haar zinnen heeft gezet op een lammetje. Het moet u ongeloofwaardig voorkomen, en toch vraag ik u het serieus te nemen, want het leven van een kind en de gezondheid van een man zijn ervan afhankelijk.

  Ten slotte brak er een vreselijke dag aan, waarop de feiten niet langer voor de echtgenoot verborgen konden worden gehouden. De zenuwen van het kindermeisjehadden het begeven. Ze kon de spanning niet langer aan, en ze vertelde alles aan de man. Voor hem was het net zo'n vreemd verhaal als het nu voor u is. Hij kende zijn vrouw als een liefhebbende echtgenote, en, afgezien van de mishandelingen van haar stiefzoon, als een liefdevolle moeder. Waarom zou ze haar eigen, kleine, lieve baby verwonden? Hij zei het kindermeisje dat ze maalde, dat haar verdachtmakingen uit de lucht waren gegrepen en dat hij zulke laster aan het adres van zijn vrouw niet tolereerde. Terwijl ze in gesprek waren, klonk er plotseling een pijnkreet. Het kindermeisje en de heer des huizes stormden naar de kinderkamer. Stelt u zich zijn gevoelens eens voor, meneer Holmes, toen hij zag dat zijn vrouw zich verhief vanuit een knielende positie naast het bedje, terwijl er bloed uit de hals van het kind liep en op het lakentje drupte. Met een gruwelijke schreeuw draaide hij het gezicht van zijn vrouw naar het licht en zag bloed rond haar lippen. Want zij -- daar bestond geen enkele twijfel over -- had het bloed van de arme baby gedronken.

  Zo staan de zaken. Zij heeft zich in haar kamer opgesloten. Er is nog geen uitleg gegeven. De echtgenoot is half ingestort. Hij weet net als ik niets van vampirisme. We dachten altijd dat het wilde verhalen van ver buiten de landsgrenzen waren, en nu blijkt het te gebeuren in het hart van het Engelse Sussex. Maar dit kan morgen met u verder besproken worden. Wilt u mij ontvangen? Wilt u uw vaardigheden gebruiken een verwarde man te helpen? Als dat zo is, telegrafeer dan naar Ferguson, Cheeseman's, Lamberley, dan zal ik me morgenochtend om tien uur bij u op kantoor vervoegen.

  Met vriendelijke groet, Robert Ferguson

  P. S. Ik geloof dat uw vriend Watson rugby heeft gespeeld voor Blackheath toen ik threequarter was bij Richmond.


  
'Natuurlijk kan ik me hem herinneren, ' zei ik toen ik de brief neerlegde. 'Big Bob Ferguson, de beste three-quarter die Richmond ooit heeft gehad. Hij was altijd een opgeruimde kerel. Het is typisch iets voor hem zich zo ongerust te maken over de besognes van een vriend. '

  Holmes keek me nadenkend aan en schudde zijn hoofd.

  'Ik weet nooit wat er in je hoofd omgaat, Watson, ' zei hij. 'Jij herbergt onverkende mogelijkheden. Wees een goede vent, en telegrafeer het volgende: "Wil uw zaak met plezier onderzoeken. '"

  'Uw zaak?'

  'We mogen hem niet het gevoel geven dat ons onderkomen een tehuis is voor de zwakken van geest: want natuurlijk is dit zijn eigen zaak! Telegrafeer hem een akkoord en laat de zaak tot morgen rusten. '

  Klokslag tien uur kwam Ferguson de volgende morgen onze kamers binnen. Ik kon me hem herinneren als een lange, slanke, lenige man, die met zijn snelheid menig tegenstander wist te verschalken. Er is in het leven waarschijnlijk niets pijnlijkers dan een afgetakelde atleet te zien die betere tijden heeft gekend. Hij was kalend, zijn eens krachtige lichaam was uitgelubberd en zijn schouders hingen. Ik vrees dat ik bij hem gelijke emoties opriep.

  'Hallo, Watson, ' zei hij, zijn stem was nog steeds krachtig en hartelijk. 'Je lijkt in niets meer op de man die ik indertijd in het Old Deer Park over de zijlijn het publiek in smeet. Ikzal ook wel veranderd zijn. Vooral de laatste dagen ben ik een stuk ouder geworden. Ik heb uit uw telegram begrepen, meneer Holmes, dat ik mij niet hoef voor te doen als waarnemer. '

  'Laten we de zaak niet nodeloos ingewikkeld maken, ' zei Holmes.

  'Natuurlijk, maar kunt u zich voorstellen hoe moeilijk het is als het om de vrouw gaat aan wie je hulp en bescherming verplicht bent? Wat kan ik doen? Moet ik met dit verhaal naar de politie stappen? De kinderen mag absoluut niets overkomen. Is het krankzinnigheid, meneer Holmes? Heeft het met de landsaard te maken? Hebt u ooit iets soortgelijks meegemaakt? Ik smeek u, sta me bij, want ik ben aan het eind van mij krachten. '

  'Dat spreekt vanzelf, meneer Ferguson. Welnu, gaat u zitten, verman u en geef duidelijk antwoord op de vragen die ik u ga stellen. Ik verzeker u dat ik nog lang niet aan het eind van mijn krachten ben, en dat ik er alle vertrouwen in heb de zaak op de een of andere manier te zullen oplossen. Vertel me om te beginnen maar eens wat u al hebt ondernomen. Is uw vrouw nog steeds bij de kinderen?'

  'We hadden een vreselijke ruzie. Ze is een heel lieve vrouw, meneer Holmes. Ze houdt met hart en ziel van me. Ze was diep in haar hart geraakt dat ik haar vreselijke, ongelooflijke geheim had ontdekt. Ze weigerde te praten. Ze wees elke toenadering af en wierp me slechts schuwe, wanhopige blikken toe. Daarna heeft ze zich in haar kamer opgesloten. Sindsdien weigert ze me te zien. Ze heeft een dienstmeisje, nog van voor haar huwelijk, Dolores, meer een vriendin dan een dienstbode, die haar eten brengt. '

  'Dus het kind loopt geen direct gevaar?'

  'Mevrouw Mason, het kindermeisje, heeft gezworen dat ze dag en nacht bij haar zal blijven. Ik kan haar volledig vertrouwen. Ik maak me ongeruster over arme Jack, want, zoals ik in mijn brief heb geschreven, is hij twee keer door haar mishandeld. '

  'Maar nooit verwond?'

  'Nee, in het wilde weg geslagen, en het is des te vreselijker omdat hij vanwege zijn manke been weerloos is. ' Fergusons grimmige trekken verzachtten terwijl hij over zijn zoontje sprak. 'Je zou verwachten dat zijn gebrek iemand zou vertederen. Een val in zijn kinderjaren en een verdraaide ruggengraat, meneer Holmes. Maar hij heeft een gouden hart. '

  Holmes had de brief van de dag ervoor gepakt en las hem opnieuw. Zijn er nog andere bewoners in het huis, meneer Ferguson?'

  'Twee bedienden die nog niet zo lang bij ons werken. Een stalknecht, Michael, die in het huis slaapt. Mijn vrouw, ikzelf, mijn zoon Jack, de baby, Dolores en mevrouw Mason. Dat is het. '

  'U kende uw vrouw nog niet zo lang toen u met haar trouwde?'

  'Ik kende haar pas een paar weken. '

  'Hoe lang was Dolores al bij haar?'

  'Een aantal jaren. '

  'Dus zij kent uw vrouws karakter beter dan u?'

  'Inderdaad. '

  Holmes maakte een aantekening.

  'Ik neem aan, ' zei hij, 'dat ik in Lamberley meer kan uitrichten dan hier. Het is een zaak die ik persoonlijk zal moeten onderzoeken. Als de dame op haar kamer blijft, zal onze aanwezigheid haar niet storen. Uiteraard logeren we in een hotelletje. '

  Ferguson slaakte een zucht van verlichting.

  'Hier had ik op gehoopt, meneer Holmes. Als het uschikt, om twee uur vertrekt er een trein vanaf het Victoria-station. '

  'Natuurlijk schikt het ons. Het is een slappe periode. Dus ik kan de zaak mijn onverdeelde aandacht geven. Watson gaat uiteraard met ons mee. Maar voordat ik met de zaak een aanvang maak, wil ik nog over twee punten absolute duidelijkheid hebben. Ik begrijp dat deze ongelukkige vrouw dus kennelijk allebei de kinderen heeft mishandeld, haar eigen baby en uw zoontje?'

  'Ja, dat klopt. '

  'Maar de aard van de mishandeling verschilt, ze heeft uw zoontje geslagen, nietwaar?'

  'Ja, de ene keer met een stok en de andere keer heeft ze hem met haar blote handen geslagen. '

  'Heeft ze aangegeven waarom ze hem geslagen heeft?'

  'Nee, ze heeft alleen gezegd dat ze hem haatte. En dat heeft ze talloze keren herhaald. '

  'Ja, dat komt vaker voor bij stiefmoeders. Een soort jaloezie, zullen we maar zeggen. Is de dame jaloers van aard?'

  'Ja, ze is heel erg jaloers, in dezelfde mate als ze lief kan zijn. '

  'En de jongen - hij is vijftien, begreep ik? - heeft vanwege zijn handicap waarschijnlijk een versnelde geestelijke ontwikkeling doorgemaakt. Heeft hij u een verklaring gegeven voor de mishandelingen?'

  'Nee, hij zei dat er geen aanleiding voor was. '

  'Konden ze op andere momenten wel met elkaar opschieten?'

  'Nee, ze hebben elkaar nooit zo gemogen. '

  'Toch zei u dat hij aanhankelijk is?'

  'Hij is dol op mij. Mijn leven is zijn leven. Alles wat ik zeg of doe wordt door hem gekoesterd. '

  Opnieuw maakte Holmes een aantekening, en hij zat even in gedachten verzonken.

  'U en de jongen waren voor dit tweede huwelijk gezworen kameraden en na de dood van uw eerste vrouw op elkaar aangewezen, niet?'

  'Ja, dat is zo. '

  'En de jongen, aanhankelijk van aard, had zonder twijfel nog steeds sterke gevoelens voor zijn moeder?'

  'Heel sterke gevoelens. '

  'Hij lijkt me een heel aardige jongen. Ik heb nog een vraag over de mishandelingen. Vonden de bizarre mishandelingen van de baby en het geweld tegen uw zoon in dezelfde periode plaats?'

  'In het eerste geval wel. Het leek alsof ze waanzinnig was geworden en ze haar woede op beiden moest koelen. In het tweede geval ging het alleen om Jack. Mevrouw Mason had toen geen klachten wat betreft de baby. '

  'Dat maakt de zaak ingewikkelder. '

  'Ik volg u niet helemaal, meneer Holmes. '

  'Mogelijk niet. Men vormt zich voorlopige ideeen en na verloop van tijd, na het verzamelen van meer feitenmateriaal, verwerpt men ze. Een slechte gewoonte, meneer Ferguson, maar de menselijke natuur is zwak. Ik ben bang dat uw oude vriend hier, u een overdreven voorstelling van mijn wetenschappelijke methodes heeft gegeven. Het wil in het huidige stadium echter alleen maar zeggen dat uw probleem mij niet onoplosbaar lijkt, en dat u ons om twee uur op Victoria Station kunt verwachten. '

  Het was de avond van een grijze, mistige novemberdag, toen we, na onze koffers in de bagagekluisjes te Lamberley hadden achtergelaten, via een lange, kronkelige, lemen weg door het landschap van Sussex reden en ten slotte aankwamen bij de afgelegen, oude boerderij waar Ferguson woonde. Het oorspronkelijke gebouw was heel erg oud, maar de vleugels, met hoog oprijzende tudor-schoorstenen en eenmet korstmossen bedekt, steil, leien dak, waren er later tegenaan gebouwd. De drempels waren hol uitgesleten en de oude tegels, waarmee het portaal was afgezet, waren voorzien van een blazoen dat een kaas en een man die de oorspronkelijke bouwer voorstelde. Binnen, boven de ongelijke, doorzakkende vloeren, bestond de zoldering uit zware balken. Het hele gebouw was doortrokken van de muffe geur van rottend hout en bestond uit slechts een grote ruimte, waar we door Ferguson werden binnengeleid. In een reusachtige, ouderwetse, open haard die volgens het opschrift op het haardscherm uit 1670 dateerde, knapperde een gezellig houtvuur.

  Ik liet mijn blik door de ruimte gaan en zag een bonte mengeling van stijlen. De originele lambrisering leek afkomstig uit de zeventiende eeuw. Deze was aan de onderzijde van een met een fijn penseel aangebrachte lijndecoratie voorzien. Boven de voor de helft aangebrachte lambrisering hing aan de geel gepleisterde muren een fraaie collectie Zuid-Amerikaanse gebruiksvoorwerpen en wapens, die ongetwijfeld was meegebracht door de Peruviaanse dame boven. Holmes liep er met zijn impulsieve nieuwsgierigheid -die uit zijn ogen leek te vonken - direct op af en bekeek ze met grote aandacht. Hij keerde er met een hoofd vol gedachten van terug.

  Ai!' riep hij. 'A-ai!'

  Een spaniel had in een mand in de hoek gelegen. Hij kwam met moeizame pasjes langzaam naar zijn baasje toe. Zijn achterste poten bewogen onregelmatig, en zijn staart sleepte over de grond. Hij likte Fergusons hand.

  'Wat is er, meneer Holmes?'

  'De hond. Wat is er met hem aan de hand?'

  'Dat vroeg de dierenarts zich ook al af. Een soort verlamming. Spinale meningitis, dacht hij. Maar het gaat al beter. Binnenkort is hij weer helemaal de oude, he, Carlo?'

  De hond beaamde dit door zijn hangende staart te bewegen. Zijn treurige ogen keken ons een voor een aan, alsof hij wist dat we het over hem hadden.

  'Is het plotseling gebeurd?'

  'Op een nacht. '

  'Hoe lang geleden?'

  'Dat zal zo'n vier maanden geleden zijn geweest. '

  'Heel opmerkelijk. Dat geeft te denken. '

  'Wat bedoelt u, meneer Holmes?'

  'Het is een bevestiging van wat ik al dacht. '

  'In godsnaam, zeg wat u denkt, meneer Holmes? Het mag voor u slechts een intellectuele puzzel zijn, maar voor mij gaat het om leven en dood! Mijn vrouw een potentiele moordenaar; mijn kind dat constant gevaar loopt! Speel geen spelletje met mij, meneer Holmes. Daar is het allemaal veel te ernstig voor. '

  De grote rugby three-quarter trilde over zijn hele lichaam. Holmes legde een kalmerende hand op zijn arm.

  'Ik ben bang dat het niet leuk zal zijn voor u, meneer Ferguson, wat de oplossing ook mag zijn, ' zei hij. 'Ik zal proberen u zo veel mogelijk te ontzien. Op dit moment kan ik niet meer zeggen, maar voordat ik het huis verlaat, hoop ik iets definitiefs te hebben. '

  'O, als dat eens waar kon zijn! Als u me wilt verontschuldigen, heren, ik ga even naar de kamer van mijn vrouw om poolshoogte te nemen. '

  Hij was enkele minuten weg, gedurende welke Holmes de bestudering van de curiositeiten aan de muur hervatte. Toen onze gastheer terugkeerde, was duidelijk van zijn terneergeslagen gezicht af te lezen dat er geen voortgang was geboekt. Een lang, slank meisje met een donkere gelaatstint liep met hem mee.

  'De thee is klaar, Dolores, ' zei Ferguson. 'Zorg ervoor dat mevrouw niets te kort komt. '

  'Zij heel ziek, ' riep het meisje en keek haar baas verontwaardigd aan. 'Zij niet vragen naar eten. Zij heel ziek. Dokter komen. Ik bang, alleen bij haar, geen dokter. '

  Ferguson keek me vragend aan.

  'Ik zou heel graag willen helpen. '

  'Zou mevrouw dokter Watson willen ontvangen?'

  'Ik neem hem. Geen permissie vragen. Zij dokter nodig. '

  'Dan ga ik onmiddellijk met u mee. '

  Ik volgde het trillende meisje, dat bevangen was door hevige emotie, de trap op en daarna door een lange gang. Aan het einde daarvan was een met ijzer beslagen, massieve deur. Ik bedacht dat als Ferguson zich toegang wilde verschaffen tot de kamer van zijn vrouw hij aan die deur een fikse klus zou hebben. Het meisje haalde een sleutel uit haar zak, bij het opendoen kraakten de zware eikenhouten planken aan de scharnieren. Ik ging naar binnen, zij volgde snel en deed de deur achter zich dicht.

  Op het bed lag een vrouw die overduidelijk hoge koorts had. Ze leek bijna bewusteloos, maar toen ik haar naderde, richtte ze zich op, opende een paar angstige, maar wonderschone ogen en staarde me bezorgd aan. Ze scheen gerustgesteld te zijn dat het een vreemde was en zonk met een diepe zucht terug op haar kussen. Ik stapte op haar af en sprak een paar geruststellende woorden. Ze lag doodstil terwijl ik haar pols voelde en haar temperatuur opnam. Beide waren hoog, en toch had ik de indruk dat haar toestand eerder een mentale dan een andere oorzaak had.

  'Ze ligt al zo een dag, twee dag. Ik bang zij doodgaan, ' zei het meisje.

  De vrouw draaide haar gloeiende gezicht naar me toe.

  'Waar is mijn echtgenoot?'

  'Hij is beneden, en wil u zien. '

  'Ik wil hem niet zien. Ik wil hem niet zien. ' Ze leek ijlend

  weg te zinken in een delirium. 'Een demon! Een demon! O, wat zal ik doen met deze duivel?'

  'Kan ik u ergens mee helpen?'

  'Nee. Niemand kan mij helpen. Het is gebeurd. Alles is vernietigd. Ik doe wat ik wil, alles is vernietigd. '

  Dat was een vreemde hersenschim van de vrouw. Ik kon me de brave Bob Ferguson niet voorstellen als demon of duivel.

  'Mevrouw, ' zei ik, 'uw echtgenoot houdt heel veel van u. Hij trekt het zich allemaal vreselijk aan. '

  Opnieuw keek ze me aan met die prachtige ogen.

  'Hij houdt van me. Ja. Maar houd ik dan niet van hem? Ik houd zelfs zo veel van hem dat ik mezelf liever opoffer dan dat ik zijn hart breek. Zo veel houd ik van hem. En nu denkt hij van mij... durft hij zo over me te praten. '

  'Hij is heel verdrietig, maar hij kan het niet begrijpen. '

  'Nee, hij kan het niet begrijpen. Maar hij moet er vertrouwen in hebben. '

  'Wilt u hem niet zien?' probeerde ik.

  'Nee, nee, ik kan die vreselijke woorden en ook de blik op zijn gezicht maar niet vergeten. Ik wil hem niet zien. U moet nu gaan. U kunt niets voor me doen. Zeg hem een ding. Ik wil mijn kind. Daar heb ik recht op. Dat is het enige wat ik hem wil vertellen. ' Ze draaide haar gezicht naar de muur en wilde niets meer zeggen.

  Ik keerde terug naar de ruimte beneden, waar Ferguson en Holmes nog altijd bij de open haard zaten. Ferguson luisterde knorrig naar mijn weergave van het gesprek.

  'Hoe kan ik haar alleen met het kind laten?' zei hij. 'Wie weet wat voor vreemde neigingen ze krijgt? Hoe kan ik ooit vergeten hoe ze naast onze baby stond, met het bloed op de lippen?' Hij huiverde bij de herinnering. 'Het kind is veilig bij mevrouw Mason, daar moet het blijven. '

  Een fris en keurig dienstmeisje bracht ons thee. Terwijl ze ons bediende, ging de deur open en kwam er een jongeman de kamer binnen, een opvallende verschijning met zijn bleke gezicht, blonde haar en helder lichtblauwe ogen die plotseling van emotie en vreugde fel begonnen te stralen toen hij zijn vader zag. Hij liep op hem af en gooide zijn armen om zijn nek met de overgave van een verliefd meisje.

  'O, papa, ' riep hij, 'ik had u niet verwacht. Als ik dat geweten had. O, ik ben zo blij u te zien!'

  Ferguson maakte zich met enige gene zachtjes los uit de omhelzing.

  'Beste kerel, ' zei hij, en tikte heel zachtjes met zijn hand op het vlasblonde hoofd. 'Ik was eerder thuis omdat ik mijn vrienden, meneer Holmes en dokter Watson had uitgenodigd hier de avond met ons door te brengen. '

  'Is dat meneer Holmes, de detective?'

  'Ja. '

  De jongen keek ons met een heel doordringende en -- volgens mij - onvriendelijke blik aan.

  'En hoe gaat het met uw andere kind, meneer Ferguson?' vroeg Holmes. 'Zouden we de baby mogen zien?'

  'Vraag mevrouw Mason of ze met de baby naar beneden komt, ' zei Ferguson. De jongen ging weg met een opvallend, schuifelend loopje, waaruit ik met mijn medische blik kon afleiden dat hij last had van een zwakke ruggengraat. Hij kwam direct terug, gevolgd door een lange, magere vrouw die in haar armen een heel mooi kind met donkere ogen en gouden haren hield, een wonderschone mengeling van Angelsaksische en Latijns-Amerikaanse eigenschappen. Ferguson gaf er zich direct aan over, hij nam het in zijn armen en streelde het liefkozend.

  'Denk je toch eens in dat iemand dit pijn zou willendoen, ' mompelde hij terwijl hij naar de kleine, rode plek op het engelenhalsje keek.

  Op dit moment keek ik toevallig naar Holmes en ik bespeurde een heel bijzondere geconcentreerdheid in zijn gelaatsuitdrukking. Zijn gezicht zag eruit alsof het uit oud ivoor was gesneden, en zijn ogen, die kort op vader en zoon gericht waren geweest, keken nu met grote nieuwsgierigheid naar iets aan de andere kant van de kamer. Ik volgde zijn blik en dacht dat hij door het raam keek naar het droefgeestige gedruppel in de tuin. De helft van het uitzicht werd aan het oog onttrokken doordat een van de luiken was gesloten, maar het leek toch het raam te zijn waar Holmes zijn onversneden aandacht strak op had gericht. Daarna glimlachte hij en zijn ogen gleden terug naar de baby. Stilzwijgend bestudeerde Holmes de kleine rode plek op het mollige halsje. Ten slotte pakte hij een van de kleine vuistjes die voor zijn gezicht bewogen.

  'Tot ziens, kleine man. Je bent je leven op een vreemde manier begonnen. Mevrouw Mason, ik zou u even onder vier ogen willen spreken. '

  Hij nam haar apart en sprak een paar minuten op serieuze toon met haar. Ik kon alleen de laatste woorden opvangen: 'Uw bezorgdheid zal spoedig, naar ik hoop, voorbij zijn. ' De vrouw, die een zure, in zichzelf gekeerde indruk maakte, vertrok met het kind.

  'Wat is mevrouw Mason voor een vrouw?' vroeg Holmes.

  'Niet erg naar buiten tredend, zoals u gemerkt hebt, maar ze heeft een hart van goud en is er volledig voor het kind. '

  'Vind je haar aardig, Jack?' vroeg Holmes plotseling aan de jongen. Zijn expressieve, beweeglijke gezicht betrok en hij schudde zijn hoofd. 'Jack heeft zeer uitgesproken negatieve en positieve meningen, ' zei Ferguson, hij sloeg zijn arm om de jongen heen. 'Gelukkig heeft hij over mij een positieve mening. '

  De jongen slaakte een kreetje en nestelde zijn hoofd tegen zijn vaders borst aan. Ferguson duwde hem zachtjes van zich af.

  'Wegwezen, Jacky-boy, ' zei hij, en hij keek met liefdevolle blik zijn zoon na die de kamer verliet. 'Wel, meneer Holmes, ' vervolgde hij toen de jongen weg was, 'ik heb echt het gevoel dat ik u voor niks heb laten komen, want wat zou u kunnen doen, behalve me sterkte wensen? Vanuit uw standpunt bezien moet dit een buitengewoon delicate en complexe aangelegenheid zijn. '

  'Het is zeker delicaat, ' zei mijn vriend Holmes met een geamuseerde glimlach, 'maar ik ben tot nu toe nog niet onder de indruk van de complexiteit. Het was een zaak voor verstandelijke deductie, maar toen deze oorspronkelijke, verstandelijke deductie op alle punten werd bevestigd door een aantal onafhankelijke gebeurtenissen, is het subjectief het objectief geworden en kunnen we vol vertrouwen zeggen dat ons doel is bereikt. Ik had dat al bereikt voordat we uit Baker Street waren vertrokken; wat volgde is slechts observatie en bevestiging geweest. '

  'Lieve hemel, Holmes, ' zei hij hees, 'als u weet wat er aan de hand is, houd me dan niet langer in spanning. Ik wil graag weten waar ik aan toe ben. Ik wil niets liever weten dan hoe u aan uw feiten bent gekomen, als u die werkelijk hebt. '

  'Ik ben u natuurlijk een verklaring schuldig, en die zult u krijgen. Maar sta mij toe de zaak op mijn eigen manier af te wikkelen. Is de dame in staat ons te ontvangen, Watson?'

  'Ze is ziek, maar wel bij haar verstand. '

  'Prima. Want we kunnen de zaak alleen maar in haar aanwezigheid oplossen. Laten we naar haar toe gaan. '

  'Ze wil mij niet zien, ' zei Ferguson.

  'O, ja, dat wil ze wel, ' zei Holmes. Hij krabbelde een paar

  regels op een vel papier. 'Jij hebt in ieder geval toegang, Watson. Zou jij zo goed willen zijn dit briefje aan de dame te geven?'

  Ik ging opnieuw de trap op en gaf het briefje aan Dolores, die de deur voorzichtig opendeed. Een minuut later hoorde ik een kreet van binnenuit komen, een kreet waarin vreugde en verrassing met elkaar vermengd leken. Dolores stak haar hoofd om de deur.

  'Ze wil ontvangen. Ze wil luisteren, ' zei ze.

  Op mijn roepen kwamen Holmes en Ferguson naar boven. Toen we de kamer binnengingen, deed Ferguson een tweetal stappen naar zijn vrouw. Ze was overeind gaan zitten, maar hield haar hand op om hem tegen te houden. Hij liet zich in een leunstoel zakken. Holmes ging naast hem zitten, maar maakte eerst een buiging voor de dame, die hem met grote, verbaasde ogen aankeek.

  'Ik denk dat we Dolores niet nodig hebben, ' zei Holmes. 'O, natuurlijk, mevrouw, als u liever hebt dat ze blijft, dan is dat geen bezwaar. Goed, meneer Ferguson, ik ben een drukbezet man, velen doen een beroep op mij, zodat mijn methodes kort en direct moeten zijn. De snelste ingrepen zijn het minst pijnlijk. Laat me eerst iets zeggen om u gerust te stellen. Uw echtgenote is een heel goede, heel liefhebbende, maar een heel onbegrepen vrouw. '

  Ferguson slaakte een verwachtingsvolle kreet.

  Als u dat kunt aantonen, meneer Holmes, sta ik voor altijd bij u in het krijt. '

  'Dat zal ik doen, maar daarbij zal ik u eerst een geheel andere richting op sturen. '

  'Dat kan me niet schelen, zolang u mijn vrouw maar van verdenking zuivert. Niets ter wereld is me meer waard dan dat. '

  'Goed, dan zal ik u de gedachten en redeneringen die in Baker Street door mijn hoofd gingen uit de doeken doen.

  Het idee van een vampier was me te absurd. Zulke dingen gebeuren niet in de criminele praktijk van Engeland. En toch was uw observatie nauwkeurig. U had gezien dat de vrouw naast het kind omhoog kwam met bloed op haar lippen. '

  'Ja. '

  'Kwam het niet in u op dat er om een andere reden aan een bloedende wond gezogen kan worden? Hebt u nooit gehoord van een koningin uit de Engelse geschiedenis die op een soortgelijke wond zoog om er gif uit te verwijderen?'

  'Vergif?'

  'Zuid-Amerikaanse curiosa. Mijn instinct had me reeds op de wapens aan de muur gewezen, voordat ik ze ooit gezien had. Ik moest onmiddellijk aan gif denken. Toen ik die kleine, lege pijlkoker zag, naast die kleine boog, was dat precies wat ik verwachtte te zien. Als het kind zich geprikt zou hebben aan een van die in curare of een ander gif gedoopte pijlen, zou het een wisse dood betekenen als het gif er niet uitgezogen zou worden.

  En de hond! Als iemand van plan was een dergelijk gif te gebruiken, zou die het dan niet eerst testen, om te zien of het zijn kracht nog niet had verloren? Ik had niet op de hond gerekend, maar toen begreep ik het en het paste in mijn reconstructie.

  Begrijpt u het nu? Uw vrouw vreesde dat er zoiets zou gaan gebeuren. Ze heeft het gezien en het leven van het kind gered, maar ze schrok ervoor terug u de waarheid te vertellen, want ze wist hoe u van de jongen hield en was bang dat het uw hart zou breken. '

  'Jacky!'

  'Ik observeerde hem toen u in zijn aanwezigheid de baby streelde. Zijn gezicht werd duidelijk weerspiegeld in het glas van het raam waar het gesloten luik een zwarte achtergrondvormde. Ik zag zo'n jaloezie, zulke wrede haat, zoals ik maar zelden op een menselijk gezicht heb aangetroffen. '

  'Mijn Jacky!'

  'U moet het onder ogen zien, meneer Ferguson. Het is des te pijnlijker, omdat het hier om een verwrongen relatie gaat, een maniakale liefde voor u, en mogelijk voor zijn overleden moeder, waardoor hij tot zijn daad is gekomen. Hij is verteerd door haat vanwege dit prachtige kind, waarvan de schoonheid en gezondheid een contrast vormen met zijn eigen gebrek. '

  'Goede God! Het is ongelooflijk!'

  'Heb ik de waarheid gesproken, mevrouw?'

  De dame huilde, ze had haar gezicht in het kussen gedrukt. Ze draaide zich naar haar echtgenoot toe.

  'Hoe kon ik het jouw vertellen, Bob? Ik voelde hoe vreselijk pijn het jou zou doen. Het was beter als ik zou wachten en dat een ander het jou zou vertellen. Toen deze heer, die over magische krachten beschikt, schreef dat hij alles wist, was ik zo opgelucht. '

  'Ik denk ik de jongeheer Jacky een jaar op zee zou voorschrijven, ' zei Holmes, terwijl hij opstond. 'Er is nog een ding onduidelijk, mevrouw. We begrijpen de klappen die u aan Jacky hebt uitgedeeld. Aan het geduld van een moeder komt een einde. Maar hoe durfde u de afgelopen twee dagen uw kind alleen te laten?'

  'Ik had het aan mevrouw Mason verteld. Ze wist het. '

  'Precies. Dat dacht ik al. '

  Ferguson stond bij het bed naar adem te happen, hij had zijn bevende handen uitgestoken.

  'Het is, denk ik, tijd dat we weggaan, Watson, ' zei Holmes op fluistertoon. 'Als jij de al te trouwe Dolores bij de ene elleboog pakt, dan neem ik de andere. Dat is dan dat, ' zei hij toen ze de deur achter zich sloten, 'ik denk dat ze de rest zelf wel kunnen invullen. '

  Ik heb van deze zaak nog een brief. Het is de brief die Holmes schreef als definitief antwoord op de brief waarmee dit verhaal is begonnen. Dit stond erin:

  Baker Street

  21 november

  Betreft: Vampiers sir:

  In antwoord op uw brief van de 19de, kan ik u zeggen dat ik me heb verdiept in de zaak van uw client, de heer Robert Ferguson, van Ferguson and Muirhead, theemakelaars, gevestigd aan mincing lane, en dat de affaire tot een bevredigend einde is gebracht. met dank voor uw aanbeveling.

  Met vriendelijke groet,

  Sherlock Holmes

OEBPS/Images/53 - Het avontuur van de vampier uit sussex - Sherlock Holmes.jpg





